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1 Viseslaget

Our opening track is from Harjedalen,
the homeland of Harjedalspipa, Ol'Jansa
and many charming folk flute tunes.
Trad. played by Olof Jénsson aka
Ol'Jansa, Overberg, Sweden

Arr. Ménsson

2 Drops

A moment of watching slowly melting
icicles turned into music. A number of
Tuultenpesé'’s pieces are inspired by
nature.

Comp. Laaksonen

3 Monsoon

Comp. Mansson

4 Light Winds

Comp. Simonson

5 Omvag lang - A Long Detour

Trad. Iceland & Ingria / comp. Simonson
Lyrics Edda, Hdvamal / trad. Narvusi, Ingria

Arr. Simonson

Omvég lang ar till ovans gard

om ock han vid byvag bor

Men till hjartevannen ligger genvéagar
om ock han fjarran faren

Varlig var med vén du finner

att forst bryta de banden.

Sorg ater hjartat om ej att sdga du kan

at en annan allt du tanker.

Katini sisarueni

Katini emoni lapsi

kun tulee ikéva tuska
halu kerta haastamista
nouse aamulla varahin
mene meroin rantuelle
kaari kyyneleet kerélle
laske kerd lainehesse
|dhetd emolle viesti

kuin elda sun tyttaresi

*

There is a long detour to the enemy’s
yard,

even if they live by the same village way.
But to a true friend, there are shortcuts,
even if they live far away.

Be careful with the friends you find,

do not break the bond.

Sorrow eats away at the heart if you can't

tell the other all you think.

My dearest sister

Child of my mother

When you painfully miss and
Long for talks

Rise up early

Make your way to the shore
Wrap your tears in a bundle
Let the waves carry them

A message to your mother

How her daughter lives






6 Haverépolskor

Two traditional dancing tunes from
Géran's home area, the deep forests in
the middle of Sweden.

Trad. played by Anders Andersson Lang
aka Lang-Ante, Haverd, Sweden

7 Lumisade - Snowfall

Comp. Ojala

Lyrics trad. sung by Kerttu Talvitie,
Kauhava, Finland / Tiila llkka, Alavus,
Finland / lyrics by Ojala

Lumisade peitteli varsani jéljet illalla
ajellessa
kynttild palo, palo loppuhun asti sitd

heilia ootellessa

llta oli pimié ja taivahalla loisti ne
lukemattomat tahret
enkd mina saattanut hyvéstia jattaa ko

viimesen kerran l&hret

Kattopas helluni taivahalle ko taivas on
pilikotettu

sielld me saaraan yhressa olla jos taalla

on erotettu

Maa oli musta ja meri oli musta ja
taivaalla loisti ne lukemattomat tahret

kun viimesen kerran l&hret

*

Fresh snow covered my horse’s prints
last night
The candle flickered, flickered and died

out while | waited for my love

The night was dark and the darkness
revealed all the countless stars

And | could not bring myself to bid thee
farewell upon your last depart

Take a look, my love, at the black spar-
kling sky
That is where we shall be united if down

here we must be apart

The land and the sea were pitch black,
the sky lit by the countless stars
Upon your last depart

8 Sisot - Sisters

Girls are planning to join their forces and
build a castle, a hiding place. The inter-
lude, Feodor Pratsu’s Piilotanssi can be
translated as “a hiding dance”.

Trad. sung in Narvusi, Ingria / trad.
played by Feodor Pratsu, Impilahti,
Ladoga Karelia

Lyrics. trad. Narvusi, Ingria

Arr. Ojala

Oi tyt6t sulat sisaret

sulat suliat omani!
Oi kaalinna oi maalinna

Oi tytot sulat sisoni

sulat sulliaat omenat!

Tuumatkaamme yksi tuuma

yksi tuuma ja hyvénen

yksi tuuma ja hyvénen

kaksi tuumaa kaunokkaista

Ostamma orihevosen

veitdmma vesihakoja

tiemme linnan liivakolle

kastorin kalamaelle

Oi sanoit kylaiset naiset:

Mika tuoll ihana linna?

Mika tuoll ihana linna?
Mika tuoll kivikirikko?

Se on neijon piilopaikka
Se on neijon piilopaikka

Tiemme my®&s surusta suitset

paitset paivistd pahoista

satulat kylén sanoista

murehista mustan ruunan

Tiemme linnan liivakolle

kastorin kalamaelle

Oi sanoit kylaiset naiset:

Mika tuoll ihana linna?

Mika tuoll ihana linna?
Mika tuoll kivikirikko?



Se on neijon piilopaikka
Se on neijon piilopaikka

*

Oh fair maidens,

dear sisters of mine!
Oi kaalinna oi maalinna

Let us have a think together
and conjure a plan for us all.

Let us buy a stallion
and it will bring the logs

We'll build our castle on the sand

up on the fisherman’s hill

Oh, the ladies sigh
What is that lovely castle there?

What is that lovely castle there?
That beautiful church of stone?

'Tis the maiden’s hiding place
'Tis the maiden’s hiding place

We shall make a bridle of sorrow
Headstall of heavy days
Saddles of the villagers’ words

Black gelding of woe

We'll build our castle on the sand
up on the fisherman’s hill

Oh, the ladies sigh
What is that lovely castle?

What is that lovely castle there?
That beautiful church of stone?

‘Tis the maiden’s hiding place
‘Tis the maiden’s hiding place

9 Vi' du koma? - Will you come?

As Kristiina learned this halling during
the 1980's from the vinyl recording of
the legendary Eivind Groven (Med
Hardingfele Og Seljeflayte Pa Nye Og
Gamle Vegar, Heilo 1981), the tune
transformed a bit on its way from
Norway to Finland - like oral tradition
always has done! The second halling
was originally played by Per Myhr, a
fiddle player, who also worked as a
railroad worker in Norway.

Vi’ du koma te Rinden, trad. played by
Olav R. Berge, Rauland, Telemark and
Eivind Groven, Norway & Halling fran
Hérjedalen, trad. played by Per Myhr,
Glote, Sweden

Arr. llmonen / Simonson / Ojala



10 Krdkan - The Crow

The theme “Krakan sitter pa ladutak” -
a crow sitting on a barn roof - is well
known also in Sweden and many diffe-
rent variations have been sung there.
Trad. sung by Hulda Blomberg,
Lappfjérd, Finland / comp. Ojala
Lyrics. trad. sung by Hulda Blomberg,
Lappfjéard, Finland / Kalle Erkkila,
Kauhava, Finland / trad. England

Arr. Ojala

Krakan sitter pa ladutak och
talar med sina sméa déttrar
Vart ska vi till vintern fara, da vi

fryser om vara sma fottrar

Vi ska fara till Dannemark
kopa skor for en halver mark
Tri tre pepparkorn och

tre par krusiga vantar

Nu ska vi dansa ovanpa och
jorden bér oss under
ingen dans sa vacker dans som

krakedans i lunden

Vénnen min kom i ring!
Vi ska svanga muntert kring!
Tri tre pepparkorn och

tre par krusiga vantar

Mittumaarin aikana se
koivu on ku kruunu ja
vaikka méa oon néin huliviliflikka niin

valihin voittaa suru

One for sorrow, two for joy
three for a girl and four for a boy
five for silver, six for gold

seven for a secret never to be told

Krakan sitter pa ladutak och

talar med sina sma dottrar

The crow sits on the barn roof
Talking to her little daughters

Where should we fly off for the winter
When our tiny feet are freezing

We shall fly off to Denmark
Buy new shoes for half a mark
tri tre peppercorn and

three pairs of woollen mittens

Now let us dance up above
And earth shall bear us below
No dance as fair a dance as this
Crow'’s dance in the grove

Come dear friend join the ring
Let us fiercely swirl and dance
tri tre peppercorn and

three pairs of woollen mittens

In midsummer's time

Birches make for crowns and
Even though | am a light-hearted
maiden,

At times the sorrow wins

One for sorrow, two for joy
three for a girl and four for a boy
five for silver, six for gold

seven for a secret never to be told

The crow sits on the barn roof

Talking to her daughters



11 Pollonesse & Polonés

A combination of two traditional
polonaises: one from Maria Helena
Spoof's notebook and the other from
the Sexdrega collection.

Trad. Lempdalé, Finland / Sexdrega,
Sweden

Arr. Laaksonen / Simonson

12 Tulvii - Flooding

Inspired by the folk song tradition and
the springtime flooding on the fields
filled with the migrating flocks of birds
around Kristiina's childhood hometown
Kauhava.

Comp. llmonen / trad. Kauhava, Finland
Lyrics. trad. sung by Jussi Erkkila,
Kauhava, Finland

Arr. lmonen

Tullaan, tullaan, kylla toimeen tullaan

siné kuorit puriloita ja mina Kallua lullaan

Along, along, we will get along
You there peeling logs and | here by the
cradle

13 Vis visa & The Wise
Herding call and hymn

Comp. Simonson / Trad. hymn melody
from Urshult, Sweden

Contact
windonwindmusic@gmail.com | info@simonson.nu
simonson.nu/en/groups/tuultenpesa | windonwind.com | aania.fi
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